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TABUĽKA ZHODY 

VYKONÁVACIA SMERNICA KOMISIE (EÚ) 2022/2438 

z 12. decembra 2022, 

ktorou sa mení smernica 93/49/EHS a vykonávacia smernica 

2014/98/EÚ, pokiaľ ide o regulovaných nekaranténnych 

škodcov Únie na množiteľskom materiáli okrasných rastlín, 

množiteľskom materiáli ovocných drevín a na ovocných 

drevinách určených na výrobu ovocia (Ú. v. EÚ L 319, 

13.12.2022) 

Zákon č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších 

predpisov (ďalej len „zákon č. 575/2001 Z. z.“) 

Nariadenie vlády Slovenskej republiky z ... 2023, ktorým sa dopĺňa nariadenie vlády Slovenskej republiky 

č. 56/2007 Z. z., ktorým sa ustanovujú požiadavky na uvádzanie množiteľského materiálu okrasných rastlín 

na trh v znení neskorších predpisov (ďalej len „novela n. v. č. 56/2007 Z. z.“) 
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Č:1 

 
Zmena smernice 93/49/EHS 

 

Príloha k smernici 93/49/EHS sa mení 

v súlade s prílohou I k tejto smernici. 

N novela 

n. v. č. 

56/2007 

Z. z. 

Č: I 

B: 1 

B: 2 

1.V prílohe č. 1 časti Baktérie sa za položku 

Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al. 

[ERWIAM] vkladá nová položka, ktorá 

znie: „ ... .“. 

 

2. V prílohe č. 1 časti Huby a riasovky sa za 

položku Lecanosticta acicola (von 

Thümen) Sydow [SCIRAC] vkladá nová 

položka, ktorá znie: „ ... .“. 

Ú  GP – N 

 

Č:3 Transpozícia 

 

Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, 

iné právne predpisy a správne opatrenia 

potrebné na dosiahnutie súladu s touto 

smernicou najneskôr do 30. júna 2023. 

Komisii bezodkladne oznámia znenie 

týchto ustanovení. 

 

Členské štáty uvedú priamo v prijatých 

opatreniach alebo pri ich úradnom 

uverejnení odkaz na túto smernicu. 

Podrobnosti o odkaze upravia členské 

štáty. 

 

 

 

N novela 

n. v. č. 

56/2007 

Z. z. 

 

 

 

 

 

novela 

n. v. č. 

56/2007 

Z. z. 

 

 

 

 

Č: II 

 

 

 

 

 

 

 

 

Č: I 

B: 3 

 

 

 

 

 

 

Toto nariadenie vlády nadobúda účinnosť 

1. júla 2023. 

 

 

 

 

 

 

 

Príloha č. 2 sa dopĺňa siedmym bodom, 

ktorý znie: 

„7. Vykonávacia smernica Komisie (EÚ) 

2022/2438 z 12. decembra 2022, ktorou sa 

mení smernica 93/49/EHS a vykonávacia 

smernica 2014/98/EÚ, pokiaľ ide 

o regulovaných nekaranténnych škodcov 

Únie na množiteľskom materiáli okrasných 

Ú 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ú 

 

 

 

 

 

 

 

 GP - N 
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Členské štáty oznámia Komisii znenie 

hlavných ustanovení vnútroštátnych 

právnych predpisov, ktoré prijmú 

v oblasti pôsobnosti tejto smernice. 

 

 

 

 

 

zákon 

č. 575/20

01 Z. z. 

 

 

 

 

 

§ 35 

O: 7 

 

rastlín, množiteľskom materiáli ovocných 

drevín a na ovocných drevinách určených 

na výrobu ovocia (Ú. v. EÚ L 319, 

13.12.2022). 

 

Ministerstvá a ostatné ústredné orgány 

štátnej správy v rozsahu vymedzenej 

pôsobnosti plnia voči orgánom Európskej 

únie informačnú a oznamovaciu povinnosť, 

ktorá im vyplýva z právne záväzných aktov 

týchto orgánov. 

 

 

 

 

 

Ú 

Č:4 

 

 

 

 

 

Nadobudnutie účinnosti 

 

Táto smernica nadobúda účinnosť 

dvadsiatym dňom po jej uverejnení 

v Úradnom vestníku Európskej únie. 

 

n. a.    n. a.    

Č:5 Adresáti 

 

Táto smernica je určená členským štátom. 

 

n. a.    n. a.    

Príloha PRÍLOHA I 

 

Zmeny smernice 93/49/EHS 

 

Príloha k smernici 93/49/EHS sa mení 

takto: 

1. Medzi zápis týkajúci sa „Erwinia 

amylovora (Burrill) Winslow et al. 

[ERWIAM]“ a zápis týkajúci sa 

„Pseudomonas syringae pv. persicae 

(Prunier, Luisetti &. Gardan) Young, 

Dye & Wilkie [PSDMPE]“ sa vkladá 

tento zápis: 

 
„Pseudomo

nas 

syringae pv. 

actinidiae 

Takikawa, 

Serizawa, 

Ichikawa, 

Tsuyumu & 

Goto 

[PSDMAK] 

Rastliny na 

výsadbu 

okrem 

semien 

Actinidia 

Lindl. 

0 %“ 

 

N novela 

n. v. č. 

56/2007 

Z. z. 

 

Č: I 

B: 1 

B: 2 

1. V prílohe č. 1 časti Baktérie sa za 

položku Erwinia amylovora (Burrill) 

Winslow et al. [ERWIAM] vkladá 

nová položka, ktorá znie: 

 

„ Pseudom

onas 

syringae 

pv. 

actinidi

ae 

Takika

wa, 

Serizaw

a 

Ichikaw

a, 

Tsuyum

u & 

Goto 

[PSDM

AK] 

rastlin

y na 

výsad

bu 

okrem 

semie

n 

Actini

dia 

Lindl. 

 0 % 

.“. 

 

 

Ú  

GP – N 
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2. Medzi zápis týkajúci sa „Lecanosticta 

acicola (von Thümen) Sydow [SCIRAC]“ 

a zápis týkajúci sa „Plasmopara halstedii 

(Farlow) Berlese & de Toni [PLASHA]“ 

sa vkladá tento zápis: 

 
„Phytophthora 

ramorum 

(izoláty EÚ) 

Werres, De 

Cock & Man 

in ’t Veld 

[PHYTRA] 

Rastliny na 

výsadbu 

okrem peľu a 

semien 

 

Camellia L., 

Castanea 

sativa Mill., 

Fraxinus 

excelsior L., 

Larix decidua 

Mill., Larix 

kaempferi 

(Lamb.) 

Carrière, 

Larix × 

eurolepis A. 

Henry, 

Pseudotsuga 

menziesii 

(Mirb.) 

Franco, 

Quercus cerris 

L., Quercus 

ilex L., 

Quercus rubra 

L., 

Rhododendro

n L. okrem R. 

simsii L., 

Viburnum L. 

0 %“ 

 

2. V prílohe č. 1 časti Huby a riasovky sa 

za položku Lecanosticta acicola (von 

Thümen) Sydow [SCIRAC] vkladá nová 

položka, ktorá znie: 

 

„ Phytop

hthora 

ramor

um 

(izolát

y EÚ) 

Werre

s, De 

Cock 

& Man 

in’t 

Veld 

[PHY

TRA] 

rastliny na 

výsadbu 

okrem peľu 

a semien 

Camellia L., 

Castanea 

sativa Mill., 

Fraxinus 

excelsior L., 

Larix decidua 

Mill., Larix 

kaempferi 

(Lamb.) 

Carrière, Larix 

× eurolepis A. 

Henry, 

Pseudotsuga 

menziesii 

(Mirb.) 

Franco, 

Quercus cerris 

L., Quercus 

ilex L., 

Quercus rubra 

L., 

Rhododendron 

L. okrem R. 

simsii L., 

Viburnum L. 

0% 

.“. 
 

 

 

  

V stĺpci (1): 

Č – článok 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 

O – transpozícia s možnosťou voľby 

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

V stĺpci (5): 

Č – článok 

§ – paragraf 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda 

Č – čiastočná zhoda 

R – rozpor (v príp., že zatiaľ nedošlo k transp., ale príde k nej v budúcnosti) 

N – neaplikovateľné 

 


